Maurizio Rossi
We have a passage in our Salesian constitution which carries one of the Don Bosco’s quote which says each Salesian must be ready to suffer hunger, thirst, heat, the cold, the temperance when dealing with the major glory of God and the salvation of souls. 
我們的慈幼會會憲有一段，包含鮑思高神父的引言，就是為天主最大的光榮和拯救人靈，每一位慈幼會會士都必須準備好接受飢餓、口渴、嚴熱、寒冷、節制。
And I believe the dimension of sacrifice touches missionaries specially and take it strength over the years.

而我相信犧牲的幅度特別觸動傳教士，多年來以它作為力量。
I was saying to a friend of mine recently the yearly mission with respect to fatigue and sacrifice is like 2 years live in Europe today.

最近，我跟我一位朋友說，在這裡工作一年，彷似今日在歐洲工作兩年的疲勞和犧牲一樣。
Obviously, sacrifice is important which I believe you do it because you truly believe in the ideal you have chosen.

明顯地，犧牲是很重要的，我相信你這樣做，是因為你真的相信，你所選擇的是最好的。
You believe it really deep down. 

你深深的相信它。
You work not just because you must but you do it with sacrifice and total delegation.

你工作不只是因為你須要，而是為犧牲和完全奉獻而做。
It’s clear that you give you all without has a stoppage.

很明顯，你毫無保留地給予你的所有。
Actually, sometimes, there isn’t enough time to do all the things you like.

其實，有時候，根本沒有足夠的時間做你喜歡的事。
There are certainly moments, I think in everyone’s life when you reflect to think, maybe this is not the role I should take, maybe I am wrong. Why did I ever make this choice?

當然，有些時刻，我覺得每個人在反思生命的時候都會這樣，也許這不是我應擔當的角色，或許我錯了。為什麼我曾經做出這樣的決定？
Of course, one of the first things I learnt as a priest and Salesian is that there are moments of crisis and temptation which we are all subject to. 

當然，第一件事我學到了作為一位神父和慈幼會會士，面對危機和誘惑的時刻是我們必須接受的事實。
So this is important to know these are moments that we all experience in lives. 

因此，明白這些時刻是我們在生活中都會經驗，這是很重要的。
But it is important to realize that you are fulfilling your vocation when you find the joy of offering yourself to others and living community with your confreres.

但更重要的是意識到，當你發現與會士一起，奉獻自己給他人和生活的社會的喜樂時，你正在實踐你的聖召。
I remember a phrase which actually made me choose the missionary life and it was a quote by Mother Teresa of Calcutta who is now beatified. She said, “Look for your vocation there where you find the deepest joy.”
我記得有一句說話，令我選擇傳教士生活，這是引自加爾各答真福德蘭修女的說話。她說︰「在你找到最深喜樂的地方，找尋你的聖召。」
Basically, if you really know how to look into the depth of your life where you find your deepest joy, you will be sure you have chosen the right path.
基本上，如果你真正知道如何在你生命的深處，找到最深喜樂，會確保你選擇了正確的道路。
Naturally, everyone encounters difficulties within their lives, but I believe and I give thanks to the Lord, that I have understood and that I am living the vocation that God has offered me being the missionary for these peoples, there where the Lord wants me every day.

當然，每個人都會在他們的生活中遇到困難。但我相信，我感謝天主，我已經明白，我已活出天主要求我成為這些民族的傳教士的召叫，是天主希望我每天生活的地方。
I believe there are many messages.

我相信那裡有很多訊息。
One of the most important is that everyone, even the most simple, the most riches, even the most ignorant person, because he hasn’t studied, has an immense treasure of human qualities and values, which enables him to help others.

其中最重要的是，每一個人，即使是最簡單的，最富有的，即使是最愚昧的人，因為他沒有受過教育，都擁有人文素養和價值觀的巨大寶藏，使他能夠幫助他人。
Even though, who you would never imagine could help others.
即使，你絕對想不到他可以幫助他人。
Deep down, in the meeting between diverse people, and we have seen this ourselves in our experience here in Madagascar, if you are XXXX disposition of others to listen and meet others, you learn something every day. And you learn a great deal. 

深深感受到，與不同的人相處，我們已經從自己在馬達加斯加的經驗中看到，如果你願意聆聽別人與他們相處，每天你都會學到一些東西。並可以學到很多。
We connecting myself to Jesus his work, there is more joy in giving than receiving.

我們與耶穌的工作結合，給予比接受更加快樂。
To know therefore that in life, you should truly know how to give in order to receive, and receive in abundant. 

因此，在生活中你要知道，應該真正學懂施予，才能接受，並豐盈地接受。
Giving your life that you have which can cause XXXXX sometimes. I remember one of Mother Teresa of Calcutta’s phrase is which says, “if the gift you offer that cause you nothing, it will not do any good to you nor others.”
奉獻你的生命有時候會造成XXXXX。我記得加爾各答真福德蘭修女的一句說話︰「如果你給予的禮物對你來說毫無感覺，那對他人也不會是好的東西。」
I believe that today in particular in Italy and in Europe.
我相信，特別是今日的意大利和歐洲。
We should love even though it is difficult, to go back to the essential.

我們應該去愛，即使它是困難的，要回歸到本質。
We need to understand what is truly important. And what is basically surplus for us.

我們需要了解什麼才是真正重要的。基本上，什麼對我們來說是多餘的。
I remember my brother’s experience, who has already been 4 times in Madagascar, and with who I am very close. 

我記得我兄弟的經驗，他來過馬達加斯加4次，他與我很密切。
He always says, “Maurizio, I have to thank Madagascar, because it helps me to truly understand what is essentially in my life and in family life because many things seem to be essential but they are not. Of course you have to know how to take risks. And throw yourself behind the ideals in your life. You shouldn’t stop with simple appearances and the things we possess. But look at that rich man is as the Pope Paul VI said, “ I am not that rich man has that which he possesses.”
他常說︰「Maurizio，我要感謝馬達加斯加，因為它幫助我真正明白什麼是我的生活和家庭生活中最必須的，因為很多事情似乎是必須的，但事實上並非如此。當然，你必須知道如何去冒險，並拋棄自己生活中的理想在背後。你不應該只停留在簡單的外表和我們所擁有的東西。但是看看那個教宗保羅六世所說的有錢人︰「我所擁有的，不像這富人所擁有的。」
